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       Нейронный машинный перевод является одним из наиболее актуальных направлений в сфере перевода и переводческих технологий. Процесс создания систем нейронного машинного перевода – комплексных и сложноустроенных – происходит на стыке слияния сразу нескольких дисциплин – лингвистики, информатики и математики. Ученые-лингвисты, переводчики и специалисты из области информационных технологий объединяются с целю создания передового продукта. Именно так можно охарактеризовать системы нейронного машинного перевода – даже несмотря на далеко не всегда идеальное качество получаемого с помощью таких систем перевода. 
       Для лучшего понимания последних тенденций в развитии нейронного перевода необходимо обратиться к истории его создания. Очевидно, что системы нейронного машинного перевода – изобретение достаточно современное, даже в рамках машинного перевода в целом. Однако относительная новизна данной технологии нисколько не умаляет её значимости в истории как машинного перевода, так и в целом в истории перевода.
       Эксперименты по созданию нейронных сетей для перевода начали проводиться еще в 1980-1990-х гг. Так, в 1997 году при создании нейронной сети для перевода испанские лингвисты Форкада и Неко использовали подход, довольно похожий на современные методы, используемые в нейронном машинном переводе. [3] Однако обучение подобных моделей происходило на относительно малом объеме исходных данных. Необходимых вычислительных мощностей на тот момент времени еще не существовало, по этой причине на следующие два десятилетия развитие машинного нейронного перевода существенно замедлилось. [3]
       Новый этап развития в данной области начался с появлением метода статистического машинного перевода (Statistical Machine Translation, SMT) и дальнейшей интеграцией нейронных сетей. [3] Качество работы статистических систем с омонимами, идиомами и многозначными словами было значительно выше, чем в системах машинного перевода на основе правил (Rule-based Machine Translation, RBTM). [1] По сравнению с RBTM-системами, SMT-системы характеризовались лучшей обучаемостью: чем больше текстов проходило через алгоритм, тем больше статистики он собирал и тем точнее предлагал варианты. [1] Стоит заметить, что с развитием сети Интернет перевод, основанный на правилах, стал использоваться все реже.
       В дальнейшем появилась более эффективная версия статистического перевода — перевод на основе фраз (Phrase-based Machine Translation, PBMT). Теперь алгоритм мог анализировать и сопоставлять не только отдельные слова, но и целые фразы. Это позволило повысить точность при переводе, например, устойчивых выражений. [1]
       До 2016 года на рынке машинного перевода превалировали именно статистические онлайн-переводчики, такие как Google Translate (2007), Яндекс Переводчик (2011) и другие. 
       Сентябрь 2016 года стал поворотной точкой для развития машинного нейронного перевода – команда Google Brain опубликовала статью о своей системе нейронного машинного перевода (Neural Machine Translation, NMT). Алгоритм NMT отличается от других систем в первую очередь тем, что рассматривает предложение не как совокупность слов и фраз, а как цельную единицу текста. В результате количество ошибок при использовании онлайн сервисов машинного перевода резко сократилось, а точность повысилась.

       В июле 2017 года Google представила новую архитектуру нейросетей — Transformer. Нейросети, сконструированные на данной архитектуре, эффективнее считывали связи между словами, стоявшими в предложении далеко друг от друга. Приведем следующий пример: в предложении «I arrived at the bank after crossing the…» перевод слова bank зависит от того, что находится в конце фразы:

                  I arrived at the bank after crossing the road («Я перешел дорогу и прибыл в банк»).

I arrived at the bank after crossing the river («Я пересек реку и оказался на берегу»). [1]
       Подобные предложения корректно переводились и ранее. Но нейросети архитектуры Transformer анализируют контекст с большей эффективностью. [1]
       C сентября 2017 года нейросети архитектуры Transformer стали использоваться и в Яндекс Переводчике. Яндекс применяет сразу два метода: статистический и нейронный. Программа выполняет перевод по обеим моделям, а затем алгоритм, основанный на методе машинного обучения CatBoost, предлагает пользователю лучший из двух вариантов.

       В последние годы машинный перевод стал использоваться, но только при переводе тектса, но и, например, для работы с видео. Так, в 2021 году в Яндекс Браузере появилась функция закадрового перевода англоязычных видео на видеохостинге YouTube и других сервисах. Пользователю достаточно нажать одну кнопку в проигрывателе, подождать несколько минут — и можно смотреть видеоролик с озвучкой на русском языке. Позже добавились и другие языки — немецкий, французский, испанский, итальянский. [1]
       В 2025 году NMT-системы продолжают активно развиваться, используя такие архитектуры, основанные на Transformer, как GPT-4 от OpenAI, PaLM от Google, а также LLaMA от компании Meta. [2]
Согласно статистике от немецкой компании DeepL, в 2023 году было зафиксировано 85-процентное увеличение точности переводов с азиатских и славянских языков, выполненных системой нейронного машинного перевода по сравнению с переводами, осуществленными SMT-системами.[2]

       В настоящее время такие чат-боты, как ChatGPT-4, обладающие генеративным искусственным интеллектом характеризуются более глубоким анализом контекста – до 70% выше по сравнению с традиционными моделями NMT; это, в свою очередь, позволяет избежать распространенных ошибок при переводе таких слоев лексики, как фразеологизмы и профессиональные жаргонизмы.[2]
       Подводя итог, можно сказать, что, несмотря на относительно непродолжительную на текущий момент историю, нейронный машинный перевод уже успел стать одним из наиболее важных и значимых направлений в переводческой индустрии. Технологии нейронного машинного перевода стремительно развиваются, что только способствует облегчению ряда время затратных переводческих задач.
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